Kotunon tng ©cotokov 4 THE DORMITION OF MARY

The work here presented should be considered preliminary: there is a considerable amount of work that could (and should) be done
in terms of adding relevant critical notes for the Greek text.

INTRODUCTION

The manuscripts and recensions of accounts relating to the passing of the Virgin Mary are many and varied, with texts in Greek, Coptic, Syriac,
Latin, Arabic, Ethiopic, and many other languages. The narratives of the major recensions have little in common, in terms of either their content
or their arrangement.

In this file, we present the Greek text published by TischendorfS, which is consolidated from 5 manuscripts (11th-14th Centuries); the English
text is based on M.R. James’ translation of Tischendorf’s textt. In this collection, we also present the two recensions of Tischendorf’s Latin text
and the Coptic texts as transcribed by Lagarde and Robinson; in future releases, we hope to include transcriptions of other ancient texts (as and
when they become available for use), and we may also add separate “TheoDoor” (parallel/annotated) files for the more significant of these.

AUTHORSHIP AND DATES

Although internally attributed to St John the Apostle, the Greek work in its current form most likely dates to the 7th Century and was collated
(into the form of a sermon) by John, Archbishop of Thessalonica.

§ Constantine von Tischendorf, in, “ Apocalypses Apocryphae,” 1866.
t  Montague Rhodes James, in, “The Apocryphal New Testament,” Clarendon Press, Oxford, 1924.
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Koiunon tn¢ Osotikov 1

To¥ ayiov Iw(xvvov T00 Osvoyov Adyog €i¢c TV
Koiunow tij¢ ayiag Osorokov

TA¢ mavayiog évioéov Beotdkov kai aeimapbévos Mapiog
KT TO €lwbog €v TQ aylw UVHUXTL TOU KUPIOU HU®GV
gpxouévne Bupdont kol kKAMvouong T ayix yovata autig,
gdvowmer tov €€ avth¢ texOévia Xp1otov tov 0oV NU@v
TO¢ AUTHV AVaAUoAL.

DORMITION OF MARY 1

THE DISCOURSE OF ST JOHN THE THEOLOGIAN ON THE
DORMITION OF THE HOLY MOTHER OF GOD

When the all-holy glorious mother of God and ever-virgin Mary
according to her custom went to the holy sepulchre of our Lord
to burn incense, and bowed her holy knees, she besought Christ
our God, who was born of her, to come, so that she might depart
to him. i

i

DORMITION OF MARY 1
James translation ends, “to come and abide with her,” with the ending here presented offered (in parentheses) as a ‘better’ reading.



Koiunon tn¢ Ocotdkov 2 DORMITION OF MARY 2

BAérovreg §€ avtny ot Tovdaior oxoAadovoav T Ogiw Thpw And, when the Jews saw her resorting to the holy sepulchre,
mpoofiABov toi¢ apxiepeboty Aéyovres 61 Mapio kb’ ékotnv  they came to the chief priests, saying, “Mary goes every day
nuépav €oxetar mpog To uviua. kaAéoavres 8¢ ol apyiepeis to the sepulchre.” And the chief priests called the watchmen
TOUG Tay OEVTaG T’ dUTAV PUAXKAG TipOG TO Ut ouyxwpeiobai  that were charged by them not to suffer any to pray at the
Tive eUxeabot €v TG ayiw uvnuati, énuviavovro mept autiig. holy sepulchre and inquired of them whether it was so in
£l dAN0GG oUTwg Exel. of 8¢ puAake dmokp10évteg eimov undév  truth. But the watch answered and said that they had never
to100ToV Oewprjoal, ToU B0l ur) ovyxwpoivtog avtoic thv seen such a thing; for, God did not suffer them to see her
TPODTY 0PAV. venerable presence.

DORMITION OF MARY 2
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Mg §¢ T@OV NuUELDV, Tapaokeviic ovang. nAbev Katd 0
elwbog N ayio Mapio Topax TO Uvijue, Kol €v T gUxeodot
XUTHV  EYEVETO AVEWXOAVAL TOUG 0UPAVOUS Kol TOV
dpxdyyerov T'afpin) kare \Osiv mpog aUTrv, Kad elmev: X&ipe,
N yevvroaox Xplotov tov 00V NU@V- 1] €UXN 00V €V TOI¢
ovpavoic SieABobox mpog Tov €k ool Texfévta €0£x0n, kal
ano To0 Aoimol KaT& THV adTtnoiv oov KaTaAMmobiox Tov
KOOUOV €Ml T& 0VPAVIX TIOOS TOV 0OV VIOV €l¢ ThV {WhV THV
aAnOwnyv kai adixdoyov amépxn.

DORMITION OF MARY 3

Now, on one day, which was Friday, the holy Mary came as
she was wont to the sepulchre and, as she prayed, it came to
pass that the heavens were opened and the archangel Gabriel
came down to her and said, “Hail, you who bore Christ our
God! Your prayer, which has ascended through the heavens to
him that was born of you, has been accepted; and henceforth,
according to your petition, you shall leave the world and come
to the heavenly places, to your Son, to the true life that is
indestructible.i

i

DORMITION OF MARY 3

In place of “that is indestructible’, James has “that has no successor’.
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Akovoaoa §¢ TalTa €k TOD yiov apyayyEAov UETTPpEPEY €l§
Vv ayiav BnOleéu, éxovoa dua auti] Tpeis mapbEvovs Tag
géumnperovoas  aUTH. Meta O& TO avamanvar  Pooyv
dvakadioaon eimev mpds TaG mapbévous dydyeTé uot
Buuiatriplov, va  mpoosvéwual. Kol Hyayov KaTx TO
drateTaryuévov auTaic.

DORMITION OF MARY 4

And, when she heard that from the holy archangel, she
returned to Bethlehem the holy, having with her three virgins
that ministered to her. And, when she had rested for a short
while, she sat up and said to the virgins, “Bring me a censer,
in order that I may pray.” And they brought it as it was
commanded them.

DORMITION OF MARY 4



Koiunon tn¢ Osotdkov 5

kal mpoonuvéato elmovon: KUpLE uov Inood XploTé, o0
katalloag Sk THv drpay ayadtnTd oov €€ uob texBival,
&KOVOOV T PWVI¢ YOV Kol TEUPOV U0l TOV &GTTOAOV GOv
Twdvvny, va 160000 aUTOV ARAPEWUAL THG EVPPOTVUVNG Kl
TEUYPOV UL Kl TOUG Aoumovs 6ov amoatéAovg, kal Tovg 1ién
P0G 0€ EMENUNORVTAG Kol TOUS €V TQ VOV al@Vi, 0mov & &v
€LV KaTa XWpav, dix ToU &yiov GOU TMPOOTAYUXTOS, VK
Toutovs Bewpnioaon evAoyrow o MOAVUUVNTEY Gov GVoua:
Bapp® Yap 0TL UTtakoVELS TG O0UANG GOV €V EKXOT(.

DORMITION OF MARY 5

And she prayed, saying, “My Lord Jesus Christ, who did
vouchsafe of your excellent goodness to be born of me, hear
my voice and send to me your apostle John that, seeing him, I
may have the first fruits of joy; and send to me also the rest of
your apostles, both those who have already come to dwell with
you and those who are in this present world, in whatever land
they may be, by your holy commandment, that I may behold
them and bless your name that is greatly extolled; for, I have
confidence that you hear your handmaid in everything.”

DORMITION OF MARY 5



Koiunon tn¢ Bsotdkov 6

EUxouévng 6€ aUTh¢ Topeyevounv éyw Twavvng, To0 TVEVUXTOS
T00 aylov aprnaoavtés ue dx vepéAng amo 'Epéoov Kal
OTHNOXVTOC UE €V TR TOMW EvOX AVEKELTO 1) UNTHP TOD KUpiov
uov. eloeMbwv 8¢ mpog avtnv kai doldoug Tov € aUTHS
tex0évra, eimov- xadpe, 1) urtnp tod kupiov uov, fi yevvrioaon
Xp1oTov TOV 00V UGV, EVQPAIVOL OTL €v 80EN UEYIAN €E€oxN
To0 fiov TouTov.

DORMITION OF MARY 6

And, as she prayed, I, John, came to her; for, the Holy Spiriti
caught me up by a cloud from Ephesus and set me in
the place where the mother of my Lord lay. And I entered
in to her and gave glory to him that was born of her and
said, “Hail, you mother of my Lord, who bore Christ
our God. Rejoice! For, you depart out of this life with
great glory.”

i

DORMITION OF MARY 6

James has “Holy Ghost’ in place of “Holy Spirit’.



Koiunon tn¢ Osotdkov 7 DORMITION OF MARY 7

Kol &86éaoev Tov Oedv 1 dylw Osotdkog, 6T HABov éyw And the holy mother of God glorified God that I, John, was
Twavvng mpog avthv, uvnobeion tii¢ Qwvij¢ kupiov th¢ come to her, remembering the word of the Lord that he spoke,
elnovang: i8ov 1 urfitnp aov, kal 1800 6 Vids oov. kai TABov i “Behold, your mother;” and, “Behold, your son.” And the three
TPEL¢ Mo OEVoL Kol TOOTEKUVOAV. virgins came and worshipped.

DORMITION OF MARY 7
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Kod Aéyer pot 1 dyia Osotdrog- evéon kad Pdle Ouuioua. kai And the holy mother of God said to me, “Pray and put on
noéaunv ovtwg: kvpie Tnaod Xpiaté, o moijoag Oavudoie, incense.” And I prayed thus, “iLord Jesus Christ that does
ka1 vOV moinoov Bavudoia évimov tij¢ yevvnoaong o, marvellous things, do now marvellous things before her that
Kol EEEAON 1) urithp oov €k ToD PBiov TovTov, kai ronb@oly  bore you, and let your mother depart out of this life, and let them
0l OTAVPWOIRVTES OE KXl JuF] TLOTEVOXVTES EIC OF, that crucified you and believed not in you be troubled.”

i

DORMITION OF MARY 8
James adds ‘O’ at the start of the prayer.



Koiunon tn¢ Ocotdkov 9 DORMITION OF MARY 9

Kol UET& TO TeAéoan ue TNV eUxN elnév uot 1f dyla Mapia: - And, after I finished the prayer, the holy Mary said to Me, “Bring
dyayé uor 0 Buuiatripiov. kai Patodon Buuioua eimev: me the censer.” And she cast in incense and said, “Glory be to
§6&a aot 0 Bed¢ wov Kail 0 KUPLGS uov, 6T1 EnAnpwon €is éué  you, my God and my Lord, because in me are fulfilled all things
00a UTTETYOV Mot PO T0U aVeABETV g€ €i¢ ToU¢ 0UpavoUs, that you promised me before you ascended into the heavens, that
0T1, STy EEEpY WAL &TI0 TOU KGOMOU TOUTOV, EAevan oU ki whenever I should depart out of this world you would come to
70 TAFI00¢ TV ayyEAwV oov uete §6&nN¢ modg uUe. me in glory, you and the multitude of your angels.”

DORMITION OF MARY 9
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Kl Aéyw Tpog authv €yw Twdvvng: E0XETaL 0 KUPLOG NUDV
Thoot¢ Xp1oTo¢ kal Be0¢ NUDV, Kal 0pd¢ aUTOV, KaBwS
vnéoyetd oot dmokpifeion §& 1) dyia Oeotdkog eimév uor- oi
Tovdaior éwudoavto iva év T@ tedelwdival ue 10 oOU
L0V KATXKAUOWOTV. K&l dmokptOeic eimov avtij- ov ur) 181
StopBopav TO 0010V Kal TIULOV 00V a@UX. amokpiOeion 8¢
elmév uor @épe Buuiatripiov kal Pdle Buuiaua koi evéal.
kol &yéveto [pwv]n ék T@V 00pav@v Aéyovoa TO dunv.

DORMITION OF MARY 10

And I, John, said to her, “Our Lord and our God Jesus Christ
comes, and you behold him according to what he promised you.”
And the holy mother of God answered and said to me, “The Jews
have sworn that, when my end comes, they will burn my body.”
And I answered and said to her, “Your holy and precious body
shall not see corruption.” And she answered and said to me,
“Bring a censer and put incense therein and pray.” And there
came a voice from heaven and said the Amen.

DORMITION OF MARY 10
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Kol fikpoaoauny éyw Twdvvng TAS QwViis TavTNnS, Kol einév
UoL TO MVEDUX TO &ylov- Twdvvn, KovooS THS QwVI§ TRUTNG
¢ pnbeiong év T ovpav@d UETK TO TeAEoar TNV €UXNV;
dmokpi0eic 8¢ elmov kad, fikovow. kal eImév ot TO TVeDUX TO
ayLov- aUTN 1] QWVI] 1V KOVGKG ONUKLVEL THV TXOOVTIXY TOV
adeAPDV 00V TOV amoaTéAwV TV uéAovoav Kol TV ayiwv
Suvduewv, 6t1 orjugpov Zoxovrar ie.

DORMITION OF MARY 11

And [, John, listened to that voice, and the Holy Spiriti said to
me, “John, did you hear this voice that was uttered in heaven
after the ending of the prayer?” And I answered and said,
“Yes, I heard it.” And the Holy Spirit said to me, “This voice
that you heard signifies the coming of your brothers the
apostles and of the holy power that is to be; for, today they are
coming hither.”

i

DORMITION OF MARY 11
James has “Holy Ghost’ in place of “Holy Spirit’ (twice in this chapter).



Koiunon tn¢ Ocotokov 12-13

02 Eyw 8¢ Twdvvng €ml TOUTOIS TOOTHUXOUNV: K&l TO TVEDUX
0 &ytov elmeV mpo¢ ToUS AmooTéAovs: TdVTEG dua S1& VEQEADV
EMBePNKOTES €K TOV TEPATWYV TH|§ 0TKOVUEVHS cuVaBpoiabnTe
€l¢ TV ayiav BnOAegu S thv untépa tod kupiov NUGV Thood
Xpioto0 €v ovooelou: Ilétpog amo Pwung, MMavlog €k
Tifepiwv, Owuds €k TV Tvd@Ov TOV é0wTépwv, TakwPog amo
TepoooAvuwv. @ Avdpéag 0 adedpog Iérpov kat dilinmog,
Aovkd¢ kal Ziuwv 0 Kavavaios kal Oaddaiog ol koiunOévteg
T TVEUMATL TR yiw EENyépOnoav €k T@V uvnueiwv: mpog ov¢
TO MVEDUX TO &ylov EAEYEV: un Voulonte 0TL &VATTAOLS VOV
€0TIV: GAAX YXPLV TOUTOV AVESTNTE €K TWV UVHUEIWY VUGV,
o ameAONTE €I AOTATUOV TOOS TIUNV Kol OxvuaTovpyiay T¢
unTPog Tol Kupiov Kal owtipog VU@V ool Xpiotol, Ot
fyyikev 1 nuéox thg €0dov, TAS avalioews oUTH¢ €I¢
0UPAVOU,.

DORMITION OF MARY 12-13

And, thereupon, I, John, fell to prayer. And the Holy Spirit
said to the apostles, “All of you together mount up on clouds
from the ends of the world and gather yourselves together at
Bethlehem the holy because of the mother of our Lord Jesus
Christ, in a moment of time: Peter from Rome, Paul from
Tiberia, Thomas out of the inmost Indies, James from
Jerusalem; i Andrew the brother of Peter, and Philip, Luke
and Simon the Canaanite, and Thaddaeus, which were fallen
asleep, were raised up by the Holy Spirit out of their
sepulchres; to whom said the Holy Spirit, “Do not think that
the resurrection is now; but, for this cause are you risen up
out of your graves, that you may go to salute for an honour
and a wonderful sign for the mother of your Lord and
Saviour Jesus Christ; for, the day is come near of her
departure and going to abide in heaven.”

i

DORMITION OF MARY 12-13
There is no natural paragraph break at the end of this chapter (neither Tischendorf nor James has one).
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(149 Mdpkog 6¢ meprwv Opoiwg kai avtog and Aleéavdpeing And Mark, who was yet alive, came also from Alexandria
TIPEYEVETO UETA Kl TOV Aoim@v, kaba mpoeipnton €€ ékdotng  with the rest, as has been said, from their several countries. i
xwpag. 10 8¢ Iérpog apbeis vo vepéAng Eotn uédov ovpavol  But Peter, when he was lifted up by the cloud, stood between
Kol yijg, TOU MVEUMaTo§ ToU ayiov otnpiavtog avtdv, kol the heaven and the earth (for, the Holy Spiritiii sustained him)
aUvoded TV Aom@v amootéAwv kai aUT@V aprmayévtwy év  and beheld while the rest of the apostles also were caught up

vepéhag evpebijvar ueta to0 Iétpov. kol oUTwg UMO o0 in the clouds to be present with Peter. And so all came
TVEVUATOS TOD ayiov, we elpntan, dvres dua nAGov. together by the means of the Holy Spirit, as has been said.

DORMITION OF MARY 14
i Here, following James and the Syriac MSS, we read ovvopd (‘beheld’) in place of o0voda (“session’), which is most likely a corruption.
i At this point, Tischendorf adds a “15” chapter number - but then repeats it at the start of the next chapter. James follows Tischendorf’s ‘error’
(noting it). Neither has here a paragraph break.
i James has “Holy Ghost’ in place of “Holy Spirit’ (twice in this chapter).



Koiunon tn¢ Osotdkov 15

Kot eloeA8ovtes mpog thv untépa To0 kvpiov kol B0l NuU@V
TOOOKUVNOXVTES EIMAUEV: Ut) ool unde Avmod- kupiog 0 Beog
0 texBelc €k 000 €kPalel oe €k TOD KOOUOV TOUTOV MeTd §GENC.
kol ayeAAiaoouévn €ni TG 0@ TG owTHPL AUTI AVEKAOLOEV €V
] kKAvn, ki Aéyel Toi¢ amoatéAoig: dpti EmioTevon OTL EpxeTal
0 S1dcorarog ki B£0¢ MUY €€ 00pAVOT, Kal Bswp® AUTOV, Kl
0UTW¢ AvaAbw €k o0 Piov TovuTov, WoTep E0EXTAUNY VUGS
TPAYEVAUEVOUS. Kol OEAw v elmNTé uot, moBev yvovTeg 0T
aVaAVw TapeYEveTDe mPOG UE, Kl Ao TolwV Xwp@V Kol Sic
600V TP YEVeTDe EvratOa, 0TL 0UTWG ETAYVVATE EIG THV EUNV
EMioKEYLY. OUTE Yap ATékpLEV uot 0 €€ éuol Texbel, 0 KUpLog
NU@V Thootg Xpiatdg, 0 TV GAwV 06§ TEMIOTEVKX Y Kol VOV
8t1 0UTd¢ éoT1v 6 VIdC TOD UioTov.

DORMITION OF MARY 15

i And we entered in to the mother of our Lord and God and
did her worship and said, “Fear not, neither be grieved: the
Lord God born of you shall bring you out of this world with
glory.” And she, rejoicing in God her Saviour, sat up in the
bed and said to the apostles, “Now I believe that our teacher
and our God comes from heaven, and I shall see him, and so
depart out of this life, even as I have seen you come to me.
And I would that you tell me whence you knew that I was
departing and came to me, and from what lands and how
far you are come hither, that you have been so quick to visit
me; for, neither has he that was born of me, even our Lord
Jesus Christ, hidden it from me. For, I have believed now
also that he is the Son of the Most High.”

i

DORMITION OF MARY 15
See the footnote to the previous chapter regarding the double use of “Chapter 15" by Tischendorf and James.
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Kai dmokpibeic 0 IMétpog elmev Toi¢ dmootdloig: €kaotog, And Peter answered and said to the apostles, “Let each one
P0G 0 TO MveDUa TO &ylov eunyyelioato kai Sietaéato nuiv, certify to the mother of our Lord, in what manneri the Holy Spirit
TANPOPOPHOWUEV THV UNTEPX TOD KUPIOU NUDV. announced it to us and charged us.”

DORMITION OF MARY 16
i The word, “manner’, here in italics following James, is not present in the Greek text but is implied.



Koiunon tn¢ Ocotdkov 17

Kaod dmokpOeic éyw Twdvvng eimov: éyw év Sow loepxdunv év
@ ayiw Ovonatnpiw év Epéow Asitovpyfioat, TO TVEDUX TO
ay1ov AEyeL uot OTL FYYIKEV 0 Ka100¢ THS AVOXAVTEWS THS UNTPOS
T00 KUpiov goV* TOPEVONTL €V BNOAEEU EIC AOTIOUOV XUTFG. Kaxl
VEQPEAN PWTOG HTEV Ue Kol €1¢ THV BUpav EvOx KaTdKeLoaL
£0TNOEV UE.

DORMITION OF MARY 17

And I, John, answered and said, “I, when [ was entering in to
the holy altar in Ephesus to minister, the Holy Spirit said to
me, “The time of the departure of the mother of your Lord
has come near; go to Bethlehem to salute her.” And a cloud
of light caught me up and set me at the door of the houset
where you lie.”

i

DORMITION OF MARY 17
The words, “of the house’, here in italics following James, are not present in the Greek text.



Koiunon tn¢ O@sotdkov 18

amekpion kol 0 IIETpog kayw €v Pudun Siaywv mept Tov dpbpov
fKovoa PwVr¢ 81 TOU TVEVUATOS TOD &ylov A€yoUan¢ uot 0T 1)
unTnp oo Kupiov oov Tol Kapol Eyyioavtog avadioal xel
TopevONTL €v BnOAEEU €1¢ AOTIAOUOV UTTG. Kal 160U VEQEAN
PWTOG NPTATEV UE, Kol EDEWPNOa Kl TOUS AOLmov§ &moaTéAoug
810 VEQEADV Epyouévous mpos ue, Kal Qwviv Aéyovodv uor
navreg anéAbate ei¢ BnOAgéu.

DORMITION OF MARY 18

And Peter also answered, “I also was in Rome and, about
dawn, I heard a voice by the Holy Spiriti saying to me, “The
mother of your Lord must depart; for, the time is come near;
go to Bethlehem to salute her.” And lo, a cloud of light
caught me up, and I beheld the rest of the apostles also
coming to me on clouds, and a voice saying to me, “Go all
of you unto Bethlehem.””

i

DORMITION OF MARY 18

Throughout the book, James has ‘Holy Ghost” in place of “Holy Spirit’.



Koiunon tn¢ Osotokov 19

amokpi0eic 8¢ kad IadAog elmev: kdyw ei¢ moAv dméyovoay &mo
Pwung ovk OAlyx Siwothuata Sikywv, Tifepiwv v xwpav
Aeyouévnv, fikovox To0 TVEVUXTOS TOU ayiov A€yovTo¢ uot: 1
unTnp o0 KUPIov 0OV KATAAUTKVOVGX TOV KOTUOV TOUTOV €Ml
T& ovpavia S Th¢ avaAvoews tov Spouov moieitor dAAd
anelle kol avtog €v Bnbleeu eis aomaouov autrig. kol 15ov
VEQEA QWTOC APTIHOXOK UE TTAPETTHOEV UE EvOx Kal VUGS,

DORMITION OF MARY 19

Paul also answered and said, “I also was abiding in a city
not very far off from Rome; and the place is called Tiberia.
And I heard the Holy Spirit saying to me, “The mother of
your Lord leaves this world to go to the heavenly places,
and she endsi her course by departure; but go also to
Bethlehem to salute her.” And lo, a cloud of light caught me
up and set me where it set you also.”

i

DORMITION OF MARY 19

A more literal translation of “‘ends’ is “makes’.



Koiunon tn¢ Osotokov 20

dmokpifeic 8¢ kai Owuds elmev: kdyw TV V@V ydpav
81eABwiv, ToU knpUYuaToS Tf] ToD Xp10T00 XXOITL KPXTUVOUEVOU
kot 70D vioD TF¢ adeA@Ti¢ ToD PaaiAéwg oviuatt Aafdavois v’
guol uéAdovrog oppayiCeabar év @ malatie, dpvw TO
TIVEDMX TO &ylov AEyel TPpo§ ue: Kal o0 OWUE TopxyevoD €i¢
BnOAeéu €ig aomaouov ti¢ unNTPog Tob Kupiov oov, OTL THV
UETAOTKOTY  E€IC 0UPAVOUS TIOLEITKL Kol VEQPEAN  QWTOC
XOTIHOXOX UE TIOPETTHOEV UE TIPOS VUGG,

DORMITION OF MARY 20

Thomas also answered and said, “I also had passed through
the land of the Indians, and my preaching was increased in
strength by the grace of Christ, and the son of the king's sister,
by name Labdanes, was about to be sealedi! by me in the
palace, and suddenly the Holy Spirit said to me, “You also,
Thomas, go to Bethlehem to salute the mother of your Lord;
for, she makes her removal to heaven.” And a cloud of light
caught me up and set me with you.”

i

DORMITION OF MARY 20
Another reading for “sealed’ is ‘baptized’ (James adds this in parentheses).
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anokpifeic 8¢ kal Mdpkog elmev: kduod TOv kavéve th¢ And Mark also answered and said, “As I also was finishing
toitng éktelovvrog €v Alelavipeier Tij molel, €v 00w the servicei of the third hour in the city of Alexandria,
TOOCNUXOUNV, TO TVEDUX TO &yloV Npraaév ue Kai yayév ue  while I prayed, the Holy Spirit caught me up and brought me
TTOO¢ VUGG, to you.”

DORMITION OF MARY 21
i A more literal reading of ‘service’ is ‘canon’.
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dmokpi0eic 8¢ kad TdkwpPog elmev- éuod év Tepovoadnu dvro¢ And James also answered and said, “While I was in
TO MVEDUX TO Xylov EMETPEYEV uor Aéywv: mapayevoD ei¢ Jerusalem, the Holy Spirit admonishedi me, saying, “Be
BnOAeéu, 6t1 1 unthp TOO KVPiov dov THV avdAvaty moieital. present at Bethlehem; for, the mother of your Lord makes her
Kl 1000 VeQEAN pwTog apraonca ue Tapéotnoév ue mpos departure.” And lo, a cloud of light caught me up and
UUG. brought me to you.”

DORMITION OF MARY 22
i A more literal reading of ‘admonished’ is ‘permitted’.
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amokpiBeic 8¢ kad MatOaiog eimev- éyw &86éaoa ko Soédw
Tov Bedv, 0T1 GVTo¢ Uov €v mAolw Kol XELUA(OUEVOD THG
Baddoong aypiwuévng Si TOV KUUATWY, dQVWw VEPEAN
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And Matthew also answered and said, “I glorified and do
glorifty God; for, as I was in a ship and it was tossed, for the sea
was boisterous with waves, suddenly a cloud of light
overshadowed us, and overcamel the billows of the tempest and
made them calm, and me it caught up and brought me to you.”

i

DORMITION OF MARY 23
After ‘overcame’, James adds “shook off (in parentheses) as a possible alternative reading.
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Likewise, those who had departed this life before told how
they were come. And Bartholomew said, “I was preaching the
word in the country of Thebes, and lo, the Holy Spiriti said to
me, “The mother of your Lord makes her departure; go,
therefore, to salute her at Bethlehem.” And lo, a cloud of light
caught me up and brought me to you.”

i
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Throughout the book, James has ‘Holy Ghost” in place of “Holy Spirit’.
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All these things the apostles said to the holy mother of God, how
and in what manner they came. And she spread forth her hands
to heaven and prayed, saying, “I worship, praise, and glorify
your highly exulted name, O Lord; for, you have regarded
the lowliness of your handmaiden, and you that are mighty
have magnified me, and behold all generations shall call me
blessed.”

DORMITION OF MARY 25



Koiunon tng¢ Osotokov 26

Kol UETA TV VYNV ElMeV Toi¢ dmoatdAoig: fdlere Ouuioqia
ki e0éaobe. kai evéauévwv avT@V Ppovn yéyovev €€
oUpavold kal TABsV pwvn @ofepd w¢ dpudtwv, kai 150V
TAI00¢ OTPATIAG ayYEAWVY Kol SuVAUEWY, KAl QwVI] WG
viob avBpwmov fKkovadn, Kai T& Zepapiu KUKAwW TEQL TOV
olkov &vla dvékeito 1) &yia duwuog Tod O00 urTnp Kol
Top0€vog, WaTe mavTag Tovg v BnbAegu Bewpriont mavra
to Oavudoix, kol EABEV v TepoooAvuois Kol amayysilat
TAVTa To OXVUATIX TX YEVOUEVA.

DORMITION OF MARY 26

And, after the prayer, she said to the apostles, “Cast on incense
and pray.” And, when they had prayed, there came a thunder
from heaven and a terrible sound as of chariots, and lo, a
multitude of the host of angels and powers, and a voice as of the
Son of man was heard, and the Seraphim camei round about the
house wherein the holy and spotless mother of God, the virgin,
lay, so that all that were in Bethlehem beheld all the marvellous
sights, and went to Jerusalem and declared all the wonderful
things that were come to pass.

i
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The word, ‘came’, is not in the Greek text but is implied.
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And it came to pass after that sound that the sun and the
moon appeared around the house, and an assembly of the
tirst begotten saints came to the house where the mother of
the Lord lay, for her honour and glory. And I saw also many
signs come to pass, the blind receiving sight, the deaf hearing,
the lame walking, lepers cleansed, and those who were
possessed of unclean spirits healed. And everyone that was
under any sickness or disease came andi touched the wall
where she lay, and cried, “Holy Mary, you that bore Christ
our God, have mercy on us.” And, immediately, they were
cured.

i
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The words, “came and’, here in italics following James, are not present in the Greek text.
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And many multitudes that were dwelling in Jerusalem out of
every country because of a vow, when they heard the signs that
were being done in Bethlehem by means of the Lord’s mother,
came to the place seeking to be healed of divers diseases; and
they obtained health.i And there was joy unspeakable on that day
of the multitude of them that were healed, with them also that
beheld, glorifying Christ our God and his mother. And all
Jerusalem returned from Bethlehem, keeping holiday with
singing of psalms and spiritual songs.

i
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The word, ‘healtl’, here following James, does not appear here in the Greek text.



Koiunon tn¢ Osotdkov 29

01 8¢ iepeic TV Tovdaiwv dux T Aa@ avT@V €éotnoav
€L TOI¢ yivouévorg, kol (NAw PapuTdtew kKataoxe0EvTes Kol
ey uataidppovt Aoyiou® ovufBovliov  moinoauevor
BovAevovrar méupar kata TAS ayiog O0TOKOV Kal TOV
ékeioe GVvTwVv ayiwv anootéAlwv év BnbAeéu. kai &) tov
mAnfovs t@v lovdaiwv TV Opunv €ni thv Bnbleu
TomMoauévwy, w¢ ano wAiov €vdg, €yévero Oewprjoat
TOUTOUS 0paty poPepav kol auvdedijvar Tovg Todag, Kol €k
TOUTOV avaADoal TPO§ TOUS OuoéBVous Kol mEoav THV
gugofov dpaatv toi¢ apyiepedoty é€nynoacdal.

DORMITION OF MARY 29

But the priests of the Jews, together with their people, were
amazed at that which was done, and were taken with bitteri
(heavy) envy, and again with vain thoughts they gathered a
council and advised themselves to send menii against the holy
mother of God and the holy apostles which were there at
Bethlehem. And, when the multitude of the Jews were now set
forward toward Bethlehem, as it were about a mile therefrom,
it came to pass that they saw a terrible vision, and their feet were
bound; and they departed thence to them of their nation and
declared all the fearful vision to the chief priests.
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i The literal translation of ‘bitter’ (following James) is ‘heavy’.
i The word, ‘men’, does not here occur in the Greek text.
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But they, being yet more inflamed in spirit, went to the
governor, crying out and saying, “The nation of the Jews is
destroyed because of this woman; drive her away from
Bethlehem and from the province of Jerusalem.” But the
governor was astonished at the miraclest and said to them, “I
will not drive her from Bethlehem nor from any other place.”
But the Jews continued crying out and adjuring him by the
safety of Tiberius Caesar that he should lead the apostles out
of Bethlehem; and if he did not do it, they would report it to
Caesar. And, being now compelled, he sent a captain of a
thousand against the apostles to Bethlehem.

i
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James has “wonders’ in place of “miracles’.



Kolunon tn¢ Osotdkov 31

10 8¢ qyiov mvebua Aéyel mpo§ TOUG AmoaTéAoUs Kol THV
uUNTépx ToU Kupiov- 180V 0 NYeUWV Eneuev xiMapxov kb’
VU@V, T@V Tovdaiwv otaoiacdvtwy. EeAOOVTEG 0vV dmd
BnOAecu un pofeicbe: idov yap S vepéAng mopdyw VUES
el¢ TepoabAvua: 1 yap SUVaULS TOU TATPOG Kl TOU LIOD Kl
T0D (ryiov MVeUUATOS UeD VUV 0TIV

DORMITION OF MARY 31

But the Holy Spiriti said to the apostles and the mother of the
Lord, “Behold, the governor has sent a captain of a thousand
against you, because the Jews have made a tumult. Go out,
therefore, from Bethlehem and fear not; for, behold, I will bring
you by a cloud to Jerusalem; for, the power of the Father and of
the Son and of the Holy Spirit is with you.”

i
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James has “Holy Ghost’ in place of “Holy Spirit’ (twice in this chapter).
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The apostles, therefore, rose up straight away and went out of
the house, bearing the bed of their lady the mother of God, and
set forward toward Jerusalem; and, immediately, according to
what the Holy Spiriti said, they were lifted up by a cloud and
were found at Jerusalem in the house of their lady. And we
stood up and, for five days, we sung praise without ceasing.

i
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James has “Holy Ghost’ in place of “Holy Spirit’.
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But, when the captain came to Bethlehem and did not find
there the mother of the Lord, neither the apostles, he laid hold
of the Bethlehemites, saying to them, “Did you not come and
tell the governor and the priests all the signs and wonders that
were come to pass, and how the apostles came out of every
land? Where then are they? Come hither to Jerusalem to the
governor.” For, the captain did not know of the departure of
the apostles and the mother of the Lord to Jerusalem. So, the
captain took the Bethlehemites and went to the governor,
saying that he had found no man.
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Now, after five days, it was made known to the governor and
to the priests and to all the city that the mother of the Lord was
in her own house in Jerusalem with the apostles, by means of
the signs and wondrous things that came to pass there; and a
multitude of men and women were assembled, crying out,
“iHoly virgin, who bore Christ our God, do not forget the race
of men.”

i
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At the start of the crowd’s chant, James adds ‘O’.
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But, when the governor saw what was done, he cried aloud
before all the people, saying, “Of a truth, he is the Son of God,
which was born of the virgin whom you thought to drive out;
for, these signs are of a true God.” And there was a division
between the Jews, and many believed in the name of our Lord
Jesus Christ because of the signs that came to pass.
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Now, after all these wonders were come to pass because of Mary
the mother of God and ever virgin, the mother of the Lord, as we
the apostles were with her in Jerusalem, the Holy Spiriti said to
us, “You know that, on the Lord’s Day, the good tidings were
told to the Virgin Mary by the archangel Gabriel; and, on the
Lord’s Day, the Saviour was born in Bethlehem; and, on the
Lord’s Day, the children of Jerusalem went forth with palm-
branches to meet him, saying, “Hosanna in the highest; blessed
is he that comes in the name of the Lord.” And, on the Lord’s
Day, he rose from the dead; and, on the Lord’s Day, he shall come
to judge the quick and the dead; and on the Lord’s Day, he shall
come from heaven for the glory and honour of the departure of
the holy and glorious virgin who bore him.”

i
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Throughout the book, James has ‘Holy Ghost” in place of “Holy Spirit’.
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And, on the same Lord’s Day, the mother of the Lord said to
the apostles, “Cast on incense; for, Christ comes with a host of
angels; and behold, Christ comes sitting upon the throne of the
Cherubim.” And, as we all prayed, there appeared
innumerable multitudes of angels, and the Lord riding upon
the Cherubim in great power. And lo, an appearance of light
going before him and lighting on the holy virgin because of the
coming of her only begotten Son; and all the powers of the
heavens fell down and worshipped him.
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And the Lord called to his mother and said, “Mary.” And she
answered and said, “Behold, here am I, Lord.” And the Lord
said to her, “Do not be grieved but let your heart rejoice and
be glad; for, you have found grace to behold the glory that
was given me of my Father.” And the holy mother of God
looked up and saw in him glory that the mouth of man cannot
utter nor comprehend. And the Lord abode by her, saying,
“Behold, henceforth shall your precious body be translated to
paradise, and your holy soul shall be in the heavens in the
treasuries of my Father in surpassing brightness, where is

peace and rejoicing of the holy angels, and continuance
thereof.” 1

i
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The end of the chapter follows James’ translation; the Greek text appears slightly defective.
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And the mother of the Lord answered and said to him, “Lay
your right hand on me, Lord, and bless me.” And the
Lord spread out his unstained right hand and blessed
her; and she, holding his unstained right hand, kissed it,
saying, “I worship this right hand that made the heaven
and the earth; and I beseech your name that is greatly
extolled, O Christ, God, King of the ages, only begotten of
the Father, receive your handmaid, you that did vouchsafe
to be born of me the lowly one to save mankind by your
unutterable dispensation. Every man that calls on or
entreats or names the name of your handmaid, grant him
your help.”
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And, as she thus spoke, the apostles came near to her feet
and worshipped the Lord and said, “O mother of the Lord,
leave to the world a blessing; for, you depart out of it; for,
you blessed it and raised it up from destruction when you
bore the light of the world.” And the mother of the Lord
prayed, and thus she spoke in her prayer, “O God, who of
your great goodness sent your only begotten Son to dwell in
my lowly body, who did vouchsafe to be born of me the
lowly one, have mercy on the world and on every soul that
calls on your name.”
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Uov, ayieoov Tov Tomov ékeivov, kal §6éaaov tovg doédlovtdg
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And again, she prayed and said, “Lord, King of the heavens,
Son of the living God, accept every man that calls on your
name, that your birth may be glorified.” And again, she
prayed and said, “Lord Jesus Christ, that has all power in
heaven and on earth, I entreat your holy name with this
supplication: At every time and in every place where there
is a memorial of my name, sanctify that place and glorify
those who glorify you through my name, accepting every
offering of such, and every supplication and every prayer.”
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Tt 8¢ avthi¢ eVEAUEVNG O KUPLOG TIOOG THV 181V UnTEéPX
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And, when she had thus prayed, the Lord said to his own
mother, “Let your heart be glad and rejoice; for, every grace
and every gift has been given you of my Father who is in
heaven and of me and of the Holy Spirit. { Every soul that calls
on your name shall not be put to shame but shall find mercy
and consolation and succour and confidence, both in this
world and in that which is to come, before my Father who is in
heaven.”

i
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Throughout the book, James has ‘Holy Ghost” in place of “Holy Spirit’.
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And the Lord turned and said to Peter, “The time has come to
begin the song of praise.” And, when Peter began the song of
praise, all the powers of the heavens answered. “Alleluia’. And
then the countenance of the mother of the Lord shone above
the light. And she rose up and with her own hand blessed
every one of the apostles, and all of them gave glory to God;
and the Lord spread forth his unstained hands and received
her holy and spotless soul.
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And, at the going forth of her spotless soul, the place was filled
with sweet odour and light unspeakable, and lo, a voice from
heaven was heard, saying, “Blessed are you among women.”
And Peter ran, and I, John, and Paul and Thomas, and
embraced her precious feet to receive sanctification; and the
twelve apostles laid her honourable and holy body on a bed
and carried it forth.

DORMITION OF MARY 45



Koiunon tng¢ Osotokov 46

kot 180V €v T Baotalery avtny Efpaidg i ovouatt Tepwving
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And behold, as they carried her, a certain Hebrew named
Jephonias,! mighty of body, ran forth and set upon the bed,
as the apostles carried it, and lo, an angel of the Lord with
invisible power smote his two hands from off his shoulders
with a sword of fire and left them hanging in the air about the
bed.

i
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On other texts, this man is sometimes called Athonios.
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And, when this miracle came to pass, all the people of the
Jews that beheld it cried out, “Verily, he is the true God that
was born of you, Mary, mother of God, ever virgin.” And
Jephonias himself, being commanded by Peter, that the
wonderful works of God might be showed, stood up behind
the bed and cried, “Holy Mary that bore Christ who is God,
have mercy on me.” And Peter turned and said to him, “In
the name of him that was born of her, your hands that were
taken from you shall cleave to their placei” And, immediately,
at the word of Peter the hands that hung beside the bed of our
lady went back and cleaved to Jephonias; and he also
believed and glorified Christ, even God, that was born of her.

i
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The words, “to their place’, following James, are not in the Greek text.
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Toutov §¢ yevouévov tol Bavuatog épdotacav of amdotolor And, after this miracle, the apostles carried the bed and laid
TNV KMV Kol kKaT€0VTo TO TiUIoV Kaid dytov avTi¢ oWux €V her precious and holy body in Gethsemane in a new tomb.
Tebonuavn v uvnueiow koavd. kol 1000 uvpov evwdiag And lo, an odour of sweet savour came out of the holy
énpxeto €k To0 ayiov uvhuatog tij¢ deomoivng Nu@v sepulchre of our lady the mother of God; and, until three days
Beotdkov kol Ewg TPIOV NUEPDV dopdTwV ayyEAwV guwval were past, the voices of invisible angels were heard glorifying
nkovovto §oéalovtwy tov & avthi¢ tex0évra Xpiotov tov feov  Christ our God who was born of her. And, when the third
NU@V. Kol TANPOVUEVNG TG TPITHG NUéPAS 0UKETL ikovovto ai  day was fulfilled, the voices were no more heard; and,
pwvai, kal Aowmov €keifev mavres Eyvwoav 0TL UeTetédn 0 thereafter, we all perceived that her spotless and precious
AUWUOV KAl TIULOV QUTHG COUX £V TAPXIEITW. body was translated into paradise.
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i James notes that, for this chapter, other MSS read: When the apostles went forth from the city of Jerusalem bearing the bed, suddenly twelve clouds of
light caught them up, together with the body of our lady, and translated them into paradise.



Koiunon tng¢ Osotokov 49

Toutov §¢ uetatebévrog idov Bewpobuev thv Ehoafer v
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Now, after it was translated, lo, we beheld Elisabeth the
mother of the holy John the Baptist, and Anna the mother of
our lady, and Abraham and Isaac and Jacob, and David
singing Alleluia, and all the choirs of the saints worshipping
the precious body of the mother of the Lord, and we saw! a
place of light, than which light nothing is brighter, and a great
fragrance cameli from that place to where her precious and
holy body was translated in paradise, and a melody of them
that praised him that was born of her; and to virgins only is
it given to hear that sweet melody with which no man can be
sated.
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i The words, ‘we saw’, here following James, are not in the Greek text.
i The Greek text lacks the verb, ‘came’.
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We, therefore, the apostles, when we beheld thus suddenly
the translation of her holy body, glorified God who had
shown to us his wonders at the departure of the mother of
our Lord Jesus Christ, by the prayer and intercession of
whom may we all be accounted worthy to come into her
protection and succour and guardianship, both in this world
and in that which is to come, at all times and in all places
glorifying her only begotten Son, with the Father and the
Holy Spirit, world without end. Amen.1

i
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For Chs 49-50, one MS has only: And we all glorified God, to whom be glory and power, world without end. Amen.



